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Информация о Глебе Шульпякове
Глеб Шульпяков родился 28 января 1971 г. в семье научных сотрудников. Окончил факультет журналистики МГУ. В качестве литературного обозревателя и редактора работал в самых разнообразных периодических изданиях Москвы. Печатается с 1995 года: журналы и альманахи Арион, Встречи, Волга, Дружба народов, Звезда, Звезда Востока, Иностранная литература, Интерпоэзия, Малый шелковый путь, Новый мир, Новая Юность, Стрелец, Ars Interpress, Kanyon Review, Missiver, Modern Poetry in Translation, Paris Review, The Poker. Автор пьесы Карлик (постановка – театр Маяковского, 2004) и Пушкин в Америке (премия Действующие лица – 2005).  Лауреат поощрительной премии Триумф. Живет в Москве.

Введение
Включение ориентализмов в русский текст вызвано тем, что, изображая жизнь восточных народов, писатели объективно должны использовать в художественном тексте слова, выражения и понятия, которые могли бы передать особенности народного быта, языка, культуры и т. д. 

Ориентализмы - слова, выражения и понятия, которые могли бы объективно передать особенности народного быта, языка, культуры и т. д. 

Состав и частотность ориентализмов, способы и приемы их введения в текст непосредственно связаны с особенностями стиля писателя, с его идейно-эстетическими, нравственно-философскими концепциями. Наконец, это связано с интересом русских писателей к местному колориту и национальному характеру, внимание к которым возросло с развитием реализма и романтизма. Все это связано непосредственно с проблемами развития и обогащения русского литературного языка. Язык художественной литературы вбирает в себя все богатство языка, в котором определенное место занимает иноязычная лексика, в том числе и ориентализмы, играющие важную роль в обогащении русского языка. 
У многих авторов в литературном тексте присутствуют ориентализмы, но не у всех получается так живо использовать колоритные восточные слова, как это делает Глеб Шульпяков. И причина, скорее всего, кроется в хорошей журналистской школе. Как любой журналист, автор «Книги Синана» использует нужный для данного жанра сленг, ориентализмы… А иначе мы бы читали скучный, «не живой» отчет. 
Актуальность исследования: 
творчество Глеба Шульпякова воспитывает особое отношение к жизни, умение переживать происходящее вокруг нас во всей полноте и чувствовать смысл своего существования не только в городе, стране, мире, но и в самом мироздании. С помощью этой работы мы надеемся популяризировать произведения писателя-журналиста.
Объект исследования: 
«Книга Синана»
Предмет исследования: 
Ориентализмы в «Книге Синана»
Цель работы: 
найти и проанализировать ориентализмы в «Книге Синана»
Основные задачи исследования:

1. Отобрать и классифицировать ориентализмы в «Книге Синана»

2. Сопоставить ориентализмы в произведении Глеба Шульпякова и произведениях других авторов

3. Составить словарь ориентализмов, использованных в «Книге Синана»

Метод исследования:

структурно-семиотический и литературный анализ 
Практическая значимость:
материалами данного исследования могут воспользоваться учителя литературы при изучении творчества современных авторов
Новизна исследования состоит в том, что как таковой критики по творчеству Глеба Шульпякова не существует. Нас заинтересовало творчество современного, почти не изученного автора.
Сюжет «Книги Синана»

Молодой журналист, получив заказ на книгу об архитекторе Синане, отправляется в Стамбул, для того чтобы собрать материал и почувствовать атмосферу, в которой работал главный зодчий Османской империи. Однако простое журналистское расследование оборачивается романтическим путешествием, в котором прошлое встречается с настоящим, а герой открывает ту часть себя, о которой он совсем забыл в московской суматохе…
«Книга Синана»
"...«Книга Синана» должна была быть другой и не смогла ею стать. Автор, отчасти он же герой-повествователь, задумывал ее как биографию главного зодчего империи, жившего в XVI веке при Сулеймане Великолепном. Но все не так, все не то, ничего не вышло. Турция не совпала с кризисом героя, но была выбрана в качестве его, кризиса, декораций. Страна, куда давным-давно уехал бросивший семью отец, детская травма и манящая тайна, лишь для отвода глаз прикрытая профессиональным интересом. Одна книга трагически не получилась, но вышла другая, обнадеживающая. Даже несмотря на открытый финал, не дающий ответа на вопрос, жив ли тот, кто всю дорогу убедительно называл себя «я». Даже, несмотря на легковесность, которая на самом деле есть следствие скупости на слова. Показательно, что форма исповедального романа вместила и основной очерк теории турецкой сакральной архитектуры, и беллетризованную биографию Синана от самой его многообещающей юности до высвобождающей старости, и даже историю взятия Стамбула Мехмедом-Завоевателем, которую автор стилизует под перевод качественного иностранного paperback’а. Эти уровни, встроенные в роман с твердыми, не подкопаешься, мотивировками, демонстрируют виртуозное владение стилем и вызывают почти физическую радость узнавания... Загадка города осталась нерешенной. Осталась книга, пропитанная холодным знанием и горячим восхищением..."
Классификация ориентализмов
Ориенталистика – использование мотивов и стилистических приемов восточного искусства, а также истории, сюжетов восточного быта в культурах европейского типа. В эпоху великих географических открытий и колониальной экспансии ориентализм носил преимущественно сюжетный характер. Все ориентализмы можно поделить на шесть групп:
1) Характеризующие нравы и обычаи народа

a) ономастические

b) топонимические

c) антропонимические

d) обозначающие обычаи и обряды

e) обозначающие виды национального оружия

f) названия одежды

g) названия строений 

2) Относящиеся к сфере культа
3) Отражающие социальную иерархию

4) Названия флоры и фауны

5) Названия еды и напитков

6) Национальный фольклор

Ориентализм — определённая тенденция в проявлениях той или иной культурной традиции (литература, живопись, исторические и этнографические концепции, и т. д.), опирающаяся по ряду признаков на экзотические относительно самой этой традиции особенности, свойственные восточному мировоззрению в тех или иных его формах. К ориентализму, благодаря этнографическим реалиям относят и следование североафриканским образцам (Магриб, к которому принадлежат все северо−африканские страны западнее Египта, для арабского мира — Запад, по определению).

Уникальным явлением предстаёт ориентализм в России, географически, исторически и этнографически сочетающей многие культурные традиции в своём общем, едином развитии, что выражается в тех или иных интегрированных или самостоятельных их проявлениях: от лингвистики — до архитектуры.

Существуют свои стилистические особенности, до сих пор присутствующие в виде различных проявлений в искусстве Испании, чему причиной известный период в истории этой страны.

Одним из примеров ориентализма могут быть направления в живописи с использованием тематики, символики, мотивов, скажем, Ближнего Востока или Китая (шинуазри). Засилию восточного влияния нередко противопоставлялись ценности европейских культурных традиций, имеющие самостоятельное происхождение. Поэтому излишнее увлечение экзотикой, каковой, в конечном счёте, является ориентализм, в Европе и в России, в частности, подвергалось критике. С этой критикой соглашаются и некоторые восточные искусствоведы, культурологи и историки, поскольку увлечение экзотизмом, по их мнению, ничего общего с истинным пониманием культуры Востока не имеет — это лишь копирование внешних признаков, при таком же поверхностном представлении о скрытом за формами и символами смысле.

Из европейских художников, в творчестве которых, в разной степени и с различной акцентуацией прослеживаются явные признаки ориенталистики, можно назвать Ж. О. Д. Энгра, О. Верне, Т. Готье, В. В. Верещагина, Э. Делакруа, Ж.−Л. Жерома, Э. Фромантена [1], Р. Бредена, Ф. Зима, П. Клее, А. Марке, М. И. Пикова, А. Матисса, П. Дюбуа [2], В. А. Фаворского, Л. Шульца и мн. др.

Если вспомнить, какое влияние оказало японское искусство (укиё-э) на формирование колористических взглядов постимпрессионистов, то и здесь можно говорить об определённом влиянии Востока (В. Ван Гог, например, копировал японские гравюры). В значительной степени руководствуется строем восточного миропонимания в своей системе цветоведения И. Иттен.

Можно говорить об ориентализме в творчестве такого писателя и востоковеда, как Ян Потоцкий.

Французская литература изобилует примерами разной степени тяготения к Востоку — от колониалистских настроений К. Фаррера, который, однако далеко не всегда предстаёт исключительно как «носитель светоча европейской культуры», — до апологетики такого особого, уникального явления в европейскй философии, каковое являет собой Рене Генон, в своём мировоззрении опирающийся на суфийские принципы.

В английской культуре мы наблюдаем подобную оппозицию в лице Р. Киплинга и Рамачараки (В. Аткинсона).

Восточные мотивы присутствуют в русской поэзии от В. А. Жуковского и М. Ю. Лермонтова до Н. С. Гумилёва.

С современной концепцией ориентализма, построенной на понимании этого явления, исходя из представлений принадлежащего к восточной культурной традиции мыслителя, но имеющего фундаментальное западное образование, выступает американский учёный арабского происхождения Э. В. Саид (1935—2003).

В нашей исследовательской работе мы отобрали и классифицировали ориентализмы «Книги Синана». 

Ориентализмы, характеризующие нравы и обычаи народа

a) Ономастические ориентализмы (имена):
мечеть, «которая принадлежала, говорил он, ещё великому Бехзаду»(1), 
«книга о мечетях, которые построил Синан»(1), 
«-«Мехмед», говорит он и притягивает к себе»(1), 
«мечеть султана Ахмеда»(1), 
«мечеть Сулеймана»(1), 
«и дано ему при крещении имя Юсуф»(1), 
«умирает великий султан Баязид»(1), 
«девятый по счету Осман, и зовут его Селим»(1), 
«ее заказал Кылыч Али-паша»(1), 
«самую знаменитую монографию о Синане написал Абдулла Курбан»(1),
«звали турка Мурза»(1), 
«Бурджу обернулась – хотела ответить – но увидела, куда я пялюсь»(1), 
«Орхан ибн Осман»(1), 
«адмирал Балтоглу атаковал византийские корабли»(1), 
«раб султана Синан по прозвищу Абдур-Меннан»(1), 
«через два абзаца шла цитата из Эвлия Челеби»(1), 
«это Мустафа Соколлу-заде, племянник знаменитого визиря»(1),

«кавалерия короля клюнула на приманку Ибрагима»(1), 
«воображая себя Гаруном-аль-Рашидом из «Тысячи и одной ночи»…»(1), 
«потомок Чингиз-хана»(1), 
«еще вчера читавшая стихи Фигани, глумилась над поэтом»(1), 
«визир Хилил»(1), 
«Зиганош-паша, честолюбивый молодой генерал»(1), 
«приказал адмиралу Хамзе-бею привести корабли в боевую готовность»(1),
«Шайтан Маратка, айда смотреть абдейку!»(1), 
«белозубый Таркан улыбается с портрета»(1), 
«знаете, что сделал Ататюк, придя к власти»(1), 
« инженер его армии Лутфи-паша»(1), 
«главный архитектор империи Ашем Али»(1), 
«русская рыжая ведьма Роксолана»(1).
b) Топонимические ориентализмы (география)
«Синан построил для него усыпальницу в Эйюбе»(1),

«в Конье объявился полвека спустя дервиш»(1), 
«еще великому Бехзаду из Герата»(1), 
«дервиш родом из Кайсери»(1), 
«возьмите самолет и завтра будете у себя в Стамбуле»(1), 
«я попал в Турцию по приглашению некоммерческого фонда»(1), 
«на горизонте – Принцевы острова»(1), 
«мы огибаем Дворцовый холм, и на горизонте вырастают великие мечети»(1), 
«сверкая на солнце, под окнами лежал Золотой рог»(1), 
«святые города – Мекка, Медина и Иерусалим»(1), 

«нет уже горы Эрджияс, не видно ее снежных вершин»(1), 
«град Истанбул на семи холмах»(1),

«имя граду сему Дар-и-Саадет»(1), 
«профессор утром выехал в Аирнас»(1), 
«второй замок в деревне Студиос»(1), 
«обстрел нанес немалый урон стенам Феодосии»(1), 
«спустя некоторое время пушка была установлена на Галатском холме»(1), «переждав шторм в бухтах острова Хиос, корабли отправились в путь»(1), 

«офис находился в районе Аксарай»(1), 
«и втерлись на бульвар Ататюрка»(1), 
ночь раскинулась «до южного города Маниса»(1), 
«в Коктебеле я обнаружил газетуза октябрь»(1), 
«через два абзаца шла цитата из Эвлия Челеби, знаменитого путешественника и краснобая, который побывал в Феодосии, тогдашней Кефе»(1), 
«проспект назывался Шахзаде Баши»(1), 
«мы жили в гостинице на площади Таксим»(1), 
«те в ломбардийскую компанию перетащили корабли на колесных платформах от реки По до озера Гарда»(1), 
«эта дорога шла наверх от Топхане к площади Таксим»(1), 
дорога «окончательно спускалась во впадину района Касымпаша»(1), 
«к концу лета армия вышла к деревне Осиек»(1), 
«пираты выставили его на продажу в Измире»(1), 
«на автовокзале кричали: «Адана-Адана! Изник!», «Конья! Кутахия!» «Мистер, Маниса!», «Эрзерум, мистер!»»(1), 
«в поле у стен Месотехиона выкатили огромную деревянную башню»(1),
«зимовал Синан в Рагузе»(1).
c) Антропонимические ориентализмы (народы)
Турок(1), осман(1), араб(1), грек(1), армянин(1).
d) Ориентализмы, обозначающие обычаи и обряды
Азан(1) – призыв к молитве, возвещаемый муэдзином с минарета(3). 
Рамадан(1) – девятый месяц мусульманского лунного календаря, в течение которого мусульмане соблюдают строгий пост от восхода до захода солнца.(3)
Хадж(1) – поломничество в Мекку или в Медину.(3)
e) Ориентализмы, обозначающие виды национального оружия
«Урбан»(1) - пушка, носящая имя создателя. 
f) Ориентализмы-названия одежды
Тюрбан(1) – головной убор из легкой ткани, оборачиваемой поверх волос, иногда с украшениями. (3)
Халат(1) – восточная одежда.(3) 
g) Ориентализмы-названия строений 
Мечеть(1) – мусульмаский храм(3), 
караван-сарай(1) – постоялый двор для караванов(3), 
минарет(1) – высокая башня при мечети, с которой муэдзин собирает мусульман на молитву(3), 
медресе(1) – мусульманская школа(3).
Ориентализмы, относящиеся к сфера культа

Аллах(1), Коран(1), Ислам(1), пророк Ису(1), пророк Мухаммед(1), Кааба(1), кибла(1), Михраб(1), медресе(1), ходжа(1), бисмилла(1), орден Бекташи(1), мечеть(1), намаз(1), азан(1), суфии(1), бекташи(1).

Ориентализмы, характеризующие социальную иерархию
Дервиш(1), султан(1), падишах(1), муэдзин(1), янычар(1), паша(1), шахзаде(1), шушайн(1), заде(1), хан(1), мимар(1), исламист(1), башибузук(1).
Ориентализмы флоры и фауны отсутствуют
Ориентализмы-названия еды и напитков
Балык(1), шербет(1), кебаб(1), лаваш(1), мильон(1), ракия(1), анис(1).
Национальный фольклор

«Год от хиджры»(1), «Тысяча и одна ночь»(1), «Курбан его знает»(1), «Тамань»(1), «Сельджуки»(1), «Тора»(1).

Сравнительный анализ
№1

В «Герое нашего времени» Михаила Лермонтова присутствуют такие антропонимические ориентализмы, как татарин, чеченец, осетин(4).

В «Книге Синана» Глеба Шульпякова – турок(1), осман(1), араб(1).

Различие антропонимических ориентализмов объясняется тем, что действия «Книги Синана» разворачиваются в Турции, а действия «Героя нашего времени» происходят на Кавказе. 
№2

1) «Сначала мулла прочитает им что-то из Корана, потом дарят молодых и всех их родственников; едят, пьют бузу, потом начинается джигитовка…»(2) 

(Михаил Лермонтов)

2) «Я посмотрел на часы – четвертый, время ночного азана. Самый протяжный, вкрадчивый и неторопливый призыв на молитву бывает именно в это время.<…>Я блуждал по переулкам на звук азана и скоро в створе увидел мясистый силуэт минарета»(1)
(Глеб Шульпяков)

В обоих отрывках присутствуют ориентализмы, относящиеся к сфере культа. У Шульпякова, как и у Лермонтова можно отметить одни и те же ориентализмы (азан, мечеть, Коран) сферы культа, т.к. в Турции и на Кавказе исповедуется ислам.
Заключение

Выводы:

1) Глеб Шульпяков  использует для создания образа Востока ориентализмы преимущественно ономастические и топонимические

2) Ориентализмы флоры и фауны автор «Книги Синана» упускает

3) Обогащение русского языка ориентализмами в отличие от Михаила Лермонтова в произведении Глеба Шульпякова практически не происходит. Чаще всего Глеб Шульпяков использует уже знакомые русскому читателю ориентализмы

4) Через биографию Синана Глеб Шульпяков показывает красоту Востока

5) Антропонимические ориентализмы у Глеба Шульпякова и у Михаила Лермонтова различаются вследствие различия географического расположения

6)  Ориентализмы, характеризующие сферу культа в большинстве случаев одинаковые, т. к. в Турции и на Кавказе исповедуется ислам

7) Роман Лермонтова связан со становлением реалистических тенденций в русской литературе. Роман Шульпякова написан также в реалистическом направлении. Различие произведений состоит в стиле авторов.

8) Ориентализмы в «Герое нашего времени» характеризуют героев романа, ориентализмы в «Книге Синана» характеризуют нравы и обычаи народа. 

Художественная практика Глеба Шульпякова проявилась в использовании скорее англицизмов, но в отличие от других современных писателей, он использует в произведение и ориентализмы. Большинство из них потеряли со времен М. Лермонтова и А. Марлинского свою экзотичность. Однако автор обогащает русский язык ориентализмами. Этот процесс, как и процессы обратного характера (обогащение русизмами языков других народов), будет продолжаться до тех пор, пока будет существовать языковые, социально-экономические, политические и культурные контакты между народами.
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Приложение
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Словарь
Азан(1) – призыв к молитве, возвещаемый муэдзином с минарета. 

Аллах(1) – имя бога в исламе. 
Дервиш(1) – нищенствующий монах, член суфийского ордена.
Ислам(1) – одна из мировых религий, возникшая в 7 веке в Аравии. Основателем считается Мухаммед, которого по преданию, Аллах избрал своим пророком. Вероучение ислама изложено в Коране.
Кааба(1) – мечеть в Мекке, имеющая форму куба, в стену которой вделан «черный камень». Считается святилищем и служит местом паломничества мусульман.
Коран(1) – главная священная книга мусульиан, сборник религиозно-догматических мифологических и правовых текстов.
Медресе(1) – средняя (реже высшая) мусульманская школа.
Мечеть(1) – мусульманский храм.
Муэдзин(1) – служитель мечети, призывающий с минарета мусульман на молитву.
Намаз(1) – мусульманский религиозный обряд – ежедневная пятикратная молитва, чтение отрывков из Корана, восхваляющих бога; каждой молитве предшествует омовение.
Падишах(1) – титул турецких султанов.
Паша(1) – титул высших сановников в султанской Турции.
Пророк Ису(1) – последователь пророка Мухаммеда.
Пророк Мухаммед(1) – посланник Аллаха.
Рамадан(1) – девятый месяц мусульманского лунного календаря, в течение которого мусульмане соблюдают строгий пост от восхода до захода солнца.

Султан(1) – титул монарха в некоторых мусульманских странах.
Суфизм(1) – мистико-аскетическое направление в исламе., отрицающее мусульманскую обрядность. 
Хадж(1) – поломничество в Мекку или в Медину. 

Хан(1) – титул феодального правителя.
Янычар(1) – привилегированная пехота в султанской Турции, каратели, палачи.
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